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The formation of the sports lexicon of the Azerbaijani language roughly coincides with the 

5th century. Ancient sports terms form a special layer in the Azerbaijani language. This layer has 

preserved the past of ancient sports fields. The ancient lexicon of sports remains in the language 

of the written monuments of the Azerbaijani language and in other Turkish-language monuments. 

Traditional types of sports continued their development with new forms and new 

terminological units were created in this regard. The sports lexicon of the Azerbaijani language is 

rich. Along with the language's own words, there are words of Arabic-Persian and Russian-

European origin. In the process of assimilation, these words are adapted to the grammatical 

structure of the language. Foreign words, which make up a large part of the sports lexicon, undergo 

phonetic, grammatical and semantic changes in our language. Words or terms, used in sports 

terminology, was not suddenly included in the terminological system of the Azerbaijani and 

Russian languages. As in other field terms, sports terms began to form after a long-term process 

that had taken place in the language system. 

At the end of the XX century and at the beginning of the XXI century, fundamental changes 

took place in connection with the development of sports science, as in other fields. These processes 

caused radical changes in the vocabulary of the Azerbaijani and Russian languages, in its 

terminological system, especially in sports terminology. Simple sports terms have turned into 

complex and multi-component terms. During the study, directions were defined for the correct 

implementation of the acquisition and translation of those terms. As in most languages with 

different systems, the facts of the formation of words, terms and sports terms in Russian and 

Azerbaijani languages by semantic, morphological, syntactic, calque and abbreviation methods 

have been studied. In terminology, the most commonly used method for naming concepts is to 

convert the words of the language into terms. 

Unlike the Azerbaijani language, the Russian language fulfills the function of an 

international language and has a strong influence on the formation of international sports 

terminology. As a result, this process increases the number of Russian borrowings in sports 

terminology. As this process continues, the main task requires constant monitoring of the term 

creation process. Taking into account the mentioned problems, the sources of sports terms have 

been constantly specified [1]. 

Sports terminology in Russian is developed according to existing language rules as a part of 

the language. The change of physical education and sports terminology goes parallel with the 

development of individual sports. The origin of the terms in the Russian language should be sought 

in the history of physical education, in sports itself. For example, the majority of terms in 

wrestling, fencing, and horse sports are of French origin, in eastern hand-to-hand combat, Japanese 

and Korean, in sailing sports, most of the terms are taken from the science of navigation, in 

acrobatics, from circus art, and in rhythmic gymnastics, from ballet. Today, most of the sports 

terms that once existed in the Russian language have been changed and appropriated due to the 

internal capabilities of the Russian language. 

There are also differences in the derivation of sports terms in the Russian and Azerbaijani 

languages. Thus, in contrast to the Azerbaijani language, in the Russian language, direct 

acquisitions prevail in sports terminology. In the Azerbaijani language, this process is relatedto 

indirect borrowings. Some of the sports terms are of Latin and Greek origin and have been directly 
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transferred to the Russian language, but the introduction of those sports terms directly from the 

Russian language into the Azerbaijani language mainly occurs as a result of the influence of extra 

linguistic factors. When we looked at different fields of sports in the research work, we witnessed 

that the English language acted as the main tool to enrich the vocabulary of the Russian language, 

because the strong development of the sports industry came from the West, so the Russian sports 

culture benefited a lot. 

Homonymization, polysemy, compounding, abbreviations, substantivization, lexical-

semantic path, change of sounds, and other word formation methods existing today in the modern 

Russian language are not used to the same extent in the formation of sports terminology. Currently, 

sports have become extremely popular, the role of a healthy lifestyle is gradually entering our 

daily life. Such an increase has led to the dynamic development of sports jargon in the Russian 

language, which is used not only among experts and professional athletes, but also among people 

with different levels of physical fitness, especially beginners. Metaphorical transfers are the main 

tool and the most productive way for the formation of sports jargon. 

During the quantitative analysis of the selected names in the field of sports, the percentage 

of models and tools was determined to enrich the sports terminology. Word creation (affixation, 

combination, shortening) accounted for 48%, borrowing - 9.1%, and finally metaphorization – 

43%. As you can see, the morphological form of word formation is more productive. 

One of the most interesting phenomena in modern linguistics is “Jargon”. First, it is 

considered as something superfluous and foreign to the language, not characteristic of an 

intelligent person. Secondly, the “expansion” of the jargon vocabulary can be observed in all areas 

of human activity. Currently, in the mass media: television, radio, Internet, as well as in literature, 

slangs can be spoken in the oral and daily communication of people of almost any age, social 

group and class. The Russian language is also rich in sports jargon. Considering sports jargon as 

the language of a certain “subculture”, it is appropriate to talk about a concept used for special 

purposes, because this concept is widely used in linguistics and is used to ensure effectiveness and 

express the functional diversity of the language. 

In many sports, slang expressions form a large part of the vocabulary. Sports jargon is used 

as a means of expression both in the business environment and in the environment related to 

general interests. Not only sports enthusiasts use this means of expression in their free time, but 

also professional sports fans and professional athletes themselves use them. Slang in sports 

journalism is a means of actualization, and its use leads to the consolidation of these expressions 

in the speech of the general population. It can also be noted that jargon from the sports vocabulary 

sometimes penetrates into other fields of use (see: referee, finisher, etc.). The metaphorical transfer 

of meaning and derivation refers to frequent and productive processes of naming and distribution 

[2]. 

Jargons of some modern sports (for example, дёрнуть – 1) обыграть соперника (win the 

opponent); 2) вывихнуть ( dislocate for example a leg), растянуть ( stretch for example, the 

back surface of the thigh)comes into everyday life and takes root mainly in the language of young 

people; Баллон –balloon - a high ball in tennis (but not a candle);Бамбук – Bamboo - a skinny 

athlete, run to the point - in sports orientation, run to a certain point.Бегвмешке - Run being in 

the bag - in sports orienteering, run in the direction of the intersection of linear landmarks; to one 

gate - a fight, a match, won with a large advantage of one of the sides; to hit - 1) in tennis, to 

"spin" the ball strongly; 2) to win in biathlon, ski races; pinwheel – 1) acrobatic pirouette 2) in 

hockey, a sharp turn with the puck and a lightning throw on the goal; верховоймяч - in football, 

a ball sent through the air in the calculation of the game by a head; Virtuosos of Moscow – high-

tech, well-coordinated, well-balanced metropolitan team; газон – football field covered with 

grass. Ганжубас–Ganzhubas – grass covering of the tennis court; двадцатькопеек - twenty 

coins - a blow passed between the eyes.Двойка - Two- is a sports boat designed for two rowers. 

Двоечки – two -  in boxing, kickboxing series of two blows and others [3]. 
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In sports language, there are also argonism expressions. Often used in non-literary, informal 

or semi-formal communication, these words differ greatly from other terms in terms of their 

cognitive capabilities. While some expressions moved from the sports field to a neutral or 

professional vocabulary in a figurative sense, some gained high expressiveness and began to be 

used as a stylistic tool in the literary language. For example: дом – the house is a place for the 

initial shot in billiards, limited by the boards and a chalk line passing through the first point of the 

billiard parallel to the short board; дуга – 1) strongly drunk person; 2) in football, passing the ball 

in the air over a considerable distance (send the ball along an arc, that is, along a curved  

trajectory); — сливать — merge the cross or simply merge the match — that's when the game 

just doesn’t go...nothing is obtained. 

“Sometimes it happens that you play, you fight, and then you open the faucet and drain... 

Often it happens when the opponent finds your weak spot in the  

game"; — пороть, скидыватьвборт — to whip, to throw overboard — this is when there is a 

blow of unjustified force. "You just swing at the ball and hit it...it doesn't matter if you hit it or not. 

Пороть -Smacking - means playing hard and everything is off the table.Usually, when you play 

with an exhauster, you don't need to whip, but to play with your brain"); — тухляк,  

тухлячок, — тухляк – rotten is when the ball bounces poorly from the racket, so it’s hard to 

play or hit the ball hard; — чпоньк, чпокаетракетка – this is on the contrary , it usually clucks 

after you re-glue the pads, because it is more convenient and pleasant to play on freshly glued 

pad [4, p.67]. 

Lexical units provide information about the knowledge system of the author who created 

the text. So, behind any sports jargon, there is an author, and its success or failure depends on him. 

When talking about the use of sports terms in Russian, as well as sports slang and jargon, it is 

important to divide them into two groups. Thus, terms are also words with lexical meaning and, 

like all lexical items, it is completely legitimate to divide them into two groups: historicism and 

neologism. The communicativeness of historicism and neologisms in the Russian sports language 

is different. Historicisms are relevant for the speech of coaches who studied sports before the 

collapse of the Soviet Union, and neologisms are relevant for the speech of young people who 

came to sports at the stage of democracy.If we group the sports terms in the Azerbaijani language 

into historicism and neologism according to their pronunciation, we noticed that there is a serious 

difference in their communicativeness. Historicisms (sports terms) are more typical for the speech 

of older sportsmen, and neologisms (sports terms) for the speech of young athletes. The study 

showed that in the stylistic use of sports terms in the Azerbaijani language, this division is of a 

conditional nature, whether it is historicism or neologism. That is, in any written work or article, 

which of them is used in the mass media is closely related to the topic, especially in the oral and 

written forms of the mass media, both groups maintain their relevance even today. 
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